
 
 

ΔΕΚΑΤΗ ΕΚΤΗ ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 
Ἡ παραβολή γιά τήν ἀξιοποίηση τῶν ταλάντων 

 

Ἀπό τό κατά Ματθαῖον Εὐαγγέλιο. ρε΄ 
(ΚΕ΄,14-30) 

Εἶπεν ὁ Κύριος τήν παραβολήν ταύτην·  
 

14-30 Ἡ παραβολή γιά τήν ἀξιοποίηση τῶν ταλάντων  

Εἶπε ὁ Κύριος τήν ἑξῆς παραβολή· 

«Κάποιος ἄνθρωπος, πού θά πήγαινε νά μείνει σέ ξένη χώρα, 
κάλεσε τούς δούλους του καί τούς παρέδωσε τήν περιουσία του. 

15 Σέ ἕναν ἐμπιστεύθηκε πέντε τάλαντα, σέ ἄλλον δύο, σέ ἄλλον 
ἕνα, ἀνάλογα μέ τήν ἀξία καί τήν δυνατότητά τους καί ἔπειτα ἔφυγε 
γιά τήν ξένη χώρα. 

16 Ὁ πρῶτος δοῦλος πού παρέλαβε τά πέντε τάλαντα, τά ἀξιοποί-
ησε καί κέρδισε ἄλλα πέντε τάλαντα. 

17 Τό ἴδιο ἔκανε καί ὁ δοῦλος μέ τά δύο τάλαντα, ἀφοῦ καί αὐτός 
κέρδισε ἄλλα δύο. 

18 Ἐκεῖνος ὅμως πού πῆρε τό ἕνα τάλαντο, ὅταν ἀπομακρύνθηκε 
ἀπό τόν κύριό του, ἄνοιξε ἕναν λάκκο στήν γῆ καί καταχώνιασε τά 
χρήματα τοῦ κυρίου του. 

19 Μετά ἀπό πολύ χρόνο, ἐπιστρέφει ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκεί-
νων καί ζητᾶ νά λογαριασθεῖ μαζί τους. 

20α Ἀφοῦ πλησίασε μέ χαρά κοντά του, ἐκεῖνος πού παρέλαβε τά 
πέντε τάλαντα, πρόσφερε σ’ αὐτόν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγοντας· 

20β “Κύριε, πέντε τάλαντα μοῦ ἐμπιστεύθηκες. Δές, ἄλλα πέντε 
τάλαντα κέρδισα χρησιμοποιώντας τά δικά σου”. 

21 Εἶπε σ’ αὐτόν ὁ κύριός του· “Μπράβο σ’ ἐσένα, δοῦλε ἀγαθέ καί 
ἀξιόπιστε! Ἐσύ στά λίγα φάνηκες ἱκανός, γι’ αὐτό καί ἐγώ θά σέ 
ἀναθέσω ὑπεύθυνο σέ πολύ περισσότερα. Δίκαια λοιπόν πέρασε μέσα, 
νά χαρεῖς μέ τόν κύριό σου”. 

22 Ἀφοῦ πλησίασε καί ἐκεῖνος πού πῆρε τά δύο τάλαντα, εἶπε· “Κύ-
ριε, ἐσύ μοῦ παρέδωσες δύο τάλαντα καί ἐγώ, ἀφοῦ ἀξιοποίησα τά 
δικά σου, κέρδισα ἄλλα δύο”. 



23 Εἶπε σ’ αὐτόν ὁ κύριός του· “Μπράβο σου, δοῦλε ἐργατικέ καί 
τίμιε! Στά λίγα ἐσύ φάνηκες ἄξιος, γι’ αὐτό καί ἐγώ στά περισσότερα 
θά σέ ἀξιοποιήσω. Πέρασε μέσα, νά χαίρεσαι μέ τόν κύριό σου”.  

24 Στό τέλος πλησίασε δισταχτικά αὐτός πού εἶχε πάρει τό ἕνα 
τάλαντο καί εἶπε· “Κύριε, ἤξερα γιά σένα, ὅτι εἶσαι σκληρός ἄνθρω-
πος, γιατί ἐσύ θερίζεις ὅπου δέν ἔσπειρες καί ἀποθηκεύεις ἐκεῖνα, 
πού ποτέ δέν θέρισες. 

25 Ἐπειδή λοιπόν φοβήθηκα γιά μένα, ἔτρεξα καί ἔκρυψα τό τάλα-
ντό σου στό χῶμα. Νά, πάρε πίσω τώρα τό δικό σου”. 

26 Τότε ἀποκρίθηκε σ’ αὐτόν ὁ κύριός του λέγοντας· “Δοῦλε παμ-
πόνηρε καί τεμπέλη! Ἤξερες λοιπόν, ὅτι θερίζω ὅπου δέν ἔσπειρα 
καί μαζεύω ἐκεῖ πού δέν θέρισα! 

27 Ἔπρεπε ὅμως νά καταθέσεις τά χρήματά μου στίς τράπεζες καί 
ὅταν ἐγώ θά ἐπέστρεφα, θά ἔπαιρνα πάλι ὄχι μόνο τό δικό μου, 
ἀλλά καί τόν τόκο του. 

28 Πάρτε γρήγορα ἀπό αὐτόν τό ἕνα τάλαντο καί δῶστε το, σ' 
ἐκεῖνον πού ἔχει τά δέκα τάλαντα. 

29α Ὅποιος φροντίζει αὐτά πού ἔχει πάρει, θά τοῦ δοθοῦν ἀκόμη 
περισσότερα. Σέ ὅποιον ὁ Θεός ἔδωσε χαρίσματα καί αὐτός δείχνει 
ἐπιμέλεια καί ἐγρήγορση, θά τοῦ προσθέσει πολύ περισσότερα. 

29β Ὅποιος ὅμως ἀδιαφορεῖ γιά ὅσα τοῦ ἐμπιστεύθηκαν, αὐτός θά 
χάσει τά πάντα. Ἐκεῖνος ὅμως πού περιφρονεῖ τίς δωρεές τοῦ Θεοῦ 
καί δέν τίς ἀξιοποιεῖ γιά τήν κοινή σωτηρία, αὐτός χάνει καί τίς πιό 
μικρές. 

30α Ὅσο γιά τόν ἄχρηστο δοῦλο, πετάξτε τον ἔξω στό πυκνό σκο-
τάδι. 

30β Ἐκεῖ θά ἀκούγεται τό κλάμμα ἀσταμάτητα καί θά τρίζουν ἀπό 
τόν πόνο τά δόντια του”». 

Καί λέγοντας αὐτά, φώναξε πιό δυνατά· «Ὅποιος ἔχει αὐτιά πνευ-
ματικά, 

ἄς τά ἀκούει αὐτά μέ προσοχή». 
 
 

  


